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Great Vespers on Saturday, October 15, 2022; Tone 1 
Holy Fathers of the Seventh Ecumenical Council 

اهِر�ن.الكاهن:   ,Priest: Blessed is our God, always تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down before God 
our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, our 
King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد  القارئ: �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ

عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، أنتَ 
ماءَ �الخ�مةِ،  اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ

حابَ مَرْكََ�ةً لهُ، المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ  . الجاعِلُ السَّ
انِعُ مَلائكَتَهُ  �اح. الصَّ الماشي على أجْنحَةِ الرِّ
سُ الأرْضَ على  أرواحاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَسِّ
قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ 

نْ انْتِهارِكَ كالثوبِ، على الجِ�الِ تَقِفُ المِ�اه. مِ 
تَهْرُبُ، ومِنْ صَوْتِ رَعْدِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، 
سْتَهُ لَهَا.  وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى المَوْضِعِ الذي أسَّ
وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ 
عابِ. وفي  الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُیونَ في الشِّ

طِ الجِ�الِ تَعْبُرُ المِ�اه. تَسْقِي ُ�لَّ وُحوشِ وسَ 
الغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا. عَلَیْها 
دُ  خورِ تُغَرِّ ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ الصُّ طُیورُ السَّ
ِ�أصْواتِها. أنتَ الذي َ�سْقِي الجِ�الَ مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ 

 الأرضُ. أنتَ الذي یُنْبِتُ العُشْبَ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشَْ�عُ 
لِلْبَهائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ 
الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ 
دُ قَلْبَ الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ  �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شَدِّ

شُ الغابِ، وأرْزُ لبنا نَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ
مُها. الجِ�الُ  العَصافیرُ، ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ  العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصُّ
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ الظُّلْمَةَ  للأوقاتِ، والشَّ

لغاب. أشْ�الٌ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ ا
تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ مِنَ اللهِ طَعامَها. أشرَقَتِ 
مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صِیَرِها رََ�ضَت. َ�خْرُجُ  الشَّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
Thou hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself with 
light as with a garment, Who stretchest out the heaven 
as it were a curtain; Who supporteth His chambers in the 
waters, Who appointeth the clouds for His ascent, Who 
walketh upon the wings of the winds, Who maketh His 
angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 
establisheth the earth in the sureness thereof; it shall not 
be turned back forever and ever. The abyss like a 
garment is His mantle; upon the mountains shall the 
waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the voice 
of Thy thunder shall they be afraid. The mountains rise 
up and the plains sink down, unto the place where Thou 
hast established them. Thou appointedst a bound that 
they shall not pass, neither return to cover the earth. He 
sendeth forth springs in the valleys; between the 
mountains will the waters run. They shall give drink to 
all the beasts of the field; the wild asses will wait to 
quench their thirst. Beside them will the birds of the 
heaven lodge, from the midst of the rocks will they give 
voice. He watereth the mountains from His chambers; 
the earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 
He causeth the grass to grow for the cattle, and green 
herb for the service of men, to bring forth bread out of 
the earth; and wine maketh glad the heart of man. To 
make his face cheerful with oil; and bread strengtheneth 
man’s heart. The trees of the plain shall be satisfied, the 
cedars of Lebanon, which Thou hast planted. There will 
the sparrows make their nests; the house of the heron is 
chief among them. The high mountains are a refuge for 
the harts, and so is the rock for the hares. He hath made 
the moon for seasons; the sun knoweth his going down. 
Thou appointedst the darkness, and there was the night, 
wherein all the beasts of the forest will go abroad; young 
lions roaring after their prey, and seeking their food 
from God. The sun ariseth, and they are gathered 
together, and they lay them down in their dens. Man 
shall go forth unto his work, and to his labor until the 
evening. How magnified are Thy works, O Lord! In 
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الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى صِناعَتِهِ حتى المَساء. ما 
 ُ� ، ها ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ لَّ أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ

ضُ مِنْ خل�قَتِكَ. هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ امْتَلأَتِ الأر 
الواسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَیَواناتٌ صِغَارٌ 
نّینُ الذي خَلَقْتَهُ  فُنُ، هذا التِّ مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي السُّ
یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في 

طَیْتَها جمَعَتْ. تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ حینِه، و�ذا أنتَ أعْ 
الكُلُّ خیْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَنْزِعُ 
أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ 
دُ وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ إلى  فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ

الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ  الدهْرِ، َ�فْرَحُ 
نُ. أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ فَ�جْعَلُ  ها تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ

تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ  في حََ�اتِي، وأرَّ
. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِنَ الأرضِ،  تَأمُّلِي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ

مْسُ  ولا یبْقَ  فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي �ا نفسِيَ الرَّبّ. الشَّ
عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ 

، �لَّها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.  أعمالَكَ �ا ربُّ

wisdom hast Thou made them all. The earth is filled 
with Thy creation. So is this great and spacious sea, 
wherein are things creeping innumerable, small living 
creatures with the great. There go the ships; there this 
leviathan, whom Thou hast made to play therein. All 
things wait on Thee, to give them their food in due 
season; when Thou givest it them, they will gather it. 
When Thou openest Thy hand, all things shall be filled 
with goodness; when Thou turnest away Thy face, they 
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, and they 
shall cease; and unto their dust shall they return. Thou 
wilt send forth Thy Spirit, and they shall be created; and 
Thou shalt renew the face of the earth. Let the glory of 
the Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His 
works. Who looketh on the earth and maketh it tremble, 
Who toucheth the mountains and they smoke. I will sing 
unto the Lord throughout my life, I will chant to my God 
for as long as I have my being. May my words be sweet 
unto Him; I will rejoice in the Lord. O that sinners 
would cease from the earth, and they that work iniquity, 
that they should be no more. Bless the Lord, O my soul. 
The sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،  و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 جاءَنَا لَكَ المَجْد.�ا إلهَنا وَرَ   (ثلاثا) .المَجْدُ لَكَ �ا الله

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (3x)  O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.�ِ الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until noted (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق
below)  

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.نُفوسِنا، 

Deacon: For the peace from above and the salvation of our 
souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ، وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the good estate 
of the holy churches of God and the union of all, let us pray 
to the Lord. 

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ إل�هِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 
pray to the Lord. 

مینَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان)، والكَهَنَةِ الْمُكَرَّ
عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وخُدّامِ المَس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., (our 
bishop, N.,) the honorable presbytery, the 
diaconate in Christ, all the clergy and the people, 
let us pray to the Lord. 

ا  الشماس: مِنْ أجْلِ المِترو�ولیتِ بولسَ، والمِطْرانِ یوحَنَّ
بِّ نَطْلُب. أسْرِهِمْ، وجم�عِ المَخطوفینَ وفَكِّ   إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Boulos and Archbishop 
Youhanna and their quick release from captivity 
and safe return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ عَمَلٍ الشمَّاس: 
 ى الرَّبِّ نَطْلُب.صالِحٍ، إل

Deacon:  For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the 
Lord. 

 Deacon: For this city and every city and countryside andمِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى الشماس: 
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 .the faithful who dwell therein, let us pray to the Lord  نَطْلُب.والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For healthful seasons, abundance of the fruits of 
the earth and peaceful times, let us pray to the Lord. 

، والمَرْضى الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 
the sick, the suffering, the captive, and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, wrath, 
danger and necessity, let us pray to the Lord. 

 ,Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep us أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
O God, by Thy grace. 

لقَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ االشماس: 
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints, let us commend ourselves and each other 
and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

 تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto thee are due all glory, honor and 
worship, to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

�عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ المَجیدة، : الكاهن
�سین، لِنُوْدِعْ  دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ القدِّ سیِّ

 أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

 بّ.: لكَ �ا ر الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ الكاهن:
اهِر�ن.  القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 
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“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE 
 .�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ 

�ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 
  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; hear 
Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out unto Thee, 
hear Thou me. Give ear to the voice of my supplication 
when I cry out unto Thee: hear Thou me, O Lord. 

كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولْ�َ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the incense, 
and the lifting up of my hands as the evening sacrifice; 
hear Thou me, O Lord. 

.إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَ   Set a watch, O Lord, before my mouth, and a protecting تَيَّ
door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses in لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
sins. 

 With men that work iniquity; and I will not فِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّ 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall reprove 
me; but let not the oil of the sinner anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things with 
which they are well pleased; their judges falling upon 
the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as when 
the thickness of the earth is broken upon the ground, 
their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِع نَفسي. ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in لأنَّ �ا ربُّ
Thee have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snare which they have laid for الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ. إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ 
me, and the traps of the workers of iniquity. 

 Let the wicked fall into their own nets, whilst تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.
I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with my voice ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْتُ.
unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed زاني قُدّامَهُ أُخَبِّرُ.أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْ 
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then Thou عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly laid a خْفَوا ليَ فخّاً.في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أ
snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was no تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul  یُوجَدْ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي.ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ 

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي 
 في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my refuge 
and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .لْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً أنْصِتْ إلى طِ 

. ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ  Deliver me from them that persecute me, for they are نَجِّ
stronger than I. 

For the Resurrection in Tone One 
  أَخرِج مِنَ الحَ�سِ نَفســي، لِكَي أَشــكُرَ اســمَكَ. .10زغئ�جك ئ

لَواتِنا المَســــــــــائ�ةَ، وامنَحْنا غُفْرانَ  أیُّها الرَّبُّ القُدّوس، تَقَبَّلْ صــــــــــَ
 الخَطا�ا، لأنَّكَ أنتَ وحْدَكَ الذي أَظْهَرَ القِ�امَةَ في العالَم.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 
may praise Thy Name.  Accept our evening 
prayers, O Holy Lord. Grant us forgiveness of 
our sins; for Thou alone hast made manifest 
the Resurrection unto the world. 
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ها أیُّ   إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصــــــــدّ�قونَ حتى تُجازَ�ني. .9ئزغغغغغغئ�جك 
هْیَوْنَ واكْتَنِفوها، وأعَْطوا مجْدًا فیها  الشــــــــــــعوبُ احْتاطوا ِ�صــــــــــــِ

 لِلْناهِضِ مِنْ بَیْنِ الأموات، لأنَّهُ إلهُنا الذي أنقَذَنا مِنْ آثامِنا.

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me.  Encompass Zion, O ye 
people, and surround it; give ye glory therein to 
Him Who arose from the dead; for He is our God 
Who hath delivered us from our transgressions. 

، �ا  .8ئزغغئ�جك  رَخْتُ إل�كً �ا ربُّ مِنَ الأعْماقِ صــَ
وْتي. تَمِعْ صـــــــَ �ِّحَ هلُمّوا أیُّها   ربُّ اســـــــْ عوبُ لِنُســــــَ الشــــــُّ

دینَ قِ�امَتَهُ مِنْ بَیْنِ الأموات، لأنَّهُ  ونَســجُدَ لِلْمَســ�ح، مُمَجِّ
 إلهُنا الذي أنقَذَ العالَم مِنْ ضَلالَةِ العَدوّ.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O Lord, 
Lord hear my voice.  O come, ye people, let us praise 
Christ and bow down before Him, glorifying His 
Resurrection from the dead; for He is our God Who hath 
delivered the world from the wiles of the enemy. 

وتِ  .7ئزغغغغغغغئ�جك  غِیَتَینِ إلى صــــــــــــَ لِتَكُن أُذُناكَ مُصــــــــــــْ
رُّعي. قي �ا أ  تَضــَ ماوات، بَوِّ ســاســاتِ إبْتَهِجي أیَّتُها الســَّ

هُ هُوَذا  الأرْضِ، واهْتِفي أیَّتُهــــــا الجِ�ــــــالُ �ــــــالفَرَحِ، لأنــــــَّ
لیِ�هِ، والمانِحُ الح�اةَ  مَّرَ خَطا�انا ِ�صـــــــــَ عِمّانوئیلُ قَدْ ســـــــــَ

 أَماتَ الموْتَ، مُنْهِضاً آدَمَ، �ما أنَّهُ مُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 
my supplication.  Rejoice, O ye heavens; sound the 
trumpets, ye foundations of the earth; thunder forth 
gladness, O ye mountains; for behold, Emmanuel 
hath nailed to the Cross our sins; and the Giver of 
Life hath slain death, raising up Adam; for He is the 
Lover of mankind. 

For the Holy Fathers in Tone Six (**Ere the morning star**) 
زئ�جك  ،  .6ئ َ�ا رَبُّ فإِنْ ُ�نْتَ لِلآثَامِ رَاصِدًا َ�ا رَبُّ

ْ�عَةَ   مِنْ عِنْدِكَ الاِغْتِفَار. لأَنَّ مَنْ یَثْبُتُ،  إنَّ ســــــــــــــَ
ةٍ  دَتْ في أوْقـاتٍ مُخْتَلِفـَ دْ مَجـامِعِ الآ�ـاءِ التي انْعَقـَ ، قـَ

نٍ  لْكٍ حَســـــَ مَّها إلى قانونٍ واحِدٍ، ونَظَّمَها في ســـــِ ضـــــَ
دَهُمْ،  نــــاً عَقــــائــــِ دَوِّ الَ�طْرَِ�رْكُ جِرْمــــانوسُ الجــــدیــــد، مــــُ
فَعــاءَ ســـــــــــــــاهِر�نَ  اهُمْ شــــــــــــــُ مــاً إ�ــَّ دِّ اهــا، ومُقــَ داً إ�ــّ ومُؤَ�ــِّ

، ورُعاةً مَعَهُ لِلْرَعِ�َّة.  لِلْخَلاصِ لَدى الرَّبِّ

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, O 
Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness.  Patriarch Germanos the New assembled * 
the accounts of all of the Seven Councils * convened by 
the Fathers at diverse times and compiled them * into a 
single rule and canon, setting them all in order. * He thus 
confirmed their doctrines, gath’ring them in one written 
record. * He established them as fellow shepherds * o’er 
us the flock and as most vigilant suppliants * before the 
Lord, that we may be saved. 

،  .5ك ئزغغغغغئ�ج بَرْتُ لَكَ َ�ا رَبُّ مِكَ صــــــــَ مِنْ أَجْلِ ٱســــــــْ
لَتْ نَفْسِي عَلَىفِي أَقْوَالِكَ نَفْسِي  صَبَرَتْ    الرَّبّ. ، تَوَ�َّ

إنَّ ِ�تابَ الناموسِ قَدْ جَعَلَ الیَوْمَ الســـاِ�عَ مُكَرَّماً لأَوْلادِ 
بِّثینَ �الظِلِّ والمُتَعَبِّدینَ له، إلاَّ   أنَّكُمْ، العِبْرانِیینَ المُتَشـــــــــَ

ْ�عَةِ �إِلْهامِ الله،  أیُّها الآ�اءُ، �اشْتِراكِكُمْ في المَجامِعِ السَّ
تَّةٍ أ�َّامٍ أَتَمَّ هذا الكونَ جَم�عَهُ و�ارَكَ الیومَ  الذي في ســـــِ
دَّ  دْ جَعَلْتُموهُ أَكْثَرَ احْتِرامــــاً بِتَقْر�رُِ�مْ حــــَ الســـــــــــــــــاِ�عَ، قــــَ

 الإ�مان.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for Thee, 
O Lord; my soul hath waited upon Thy word, my soul 
hath hoped in the Lord.  The Law’s letter bound the 
sons of the Hebrews * to observe the seventh day with 
due rev’rence, * and keeping that worship, they 
persisted in the shadow. * And when ye gathered in 
the Seven Councils, O sacred Fathers, * bade thus by 
God, Who finished all His works in a span of six days 
* and thereafter also blessed the seventh, * ye made 
the seventh yet more hallowed and ven’rable * when 
ye decreed the bounds of the Faith. 

ْ�حِ إِلَى اللَّیْل، مِنِ  .4ئزغغغغغغئ�جك  مِنِ انْفِجَارِ الصــــــــــُّ
رَائِیلُ عَلَى الرَّب ْ�حِ، فَلْیَتَّكِلْ إِســــْ أیُّها  .  انْفِجَارِ الصــــُّ

لَّمْتُمْ إلى الكُلِّ أَنْ  عادَةِ، لَقَدْ ســـــــــــَ الآ�اءُ المُثَلَّثو الســـــــــــَّ
، ِ�ما أنَّهُ عِلَّةُ تَكْو�نِ َ�عْرِفوا الثالوثَ جَلِّ�اً مِنْ أَفْعالِهِ 

، عَقَدْتُمْ ثَلاثَةَ مَجامِعَ ثُمَّ  رّيٍّ العالَم. لأنَّكُمْ ِ�إلْهامٍ ســــــــــِ
تَق�مِ الرَأي، ةً أَرَْ�عَ  ر�نَ لِلْقَوْلِ المُســــــــْ ، وَظَهَرْتُمْ مُنْتَصــــــــِ

رَ  ةَ عَنـــاصــــــــــــــِ وَ�رْهَنْتُمْ أنَّ الثـــالوثَ هُوَ �ــارِئُ الأَرَْ�عـــَ
  .وخالِقُ العالَم

Verse 4. From the morning watch until night, from the 
morning watch let Israel trust in the Lord.  To all men 
ye clearly bequeathed the teaching * that the Holy 
Trinity is the Cause of * the world’s generation, as His 
works plainly declare Him; * for, being mystically 
inspired, ye called three and four great Councils, * 
proving the champions of Orthodoxy, O thrice-blessed 
Fathers, * and ye showed that the God of Three Persons 
* is our Creator Who hath made the four elements * and 
fashioned all of the universe. 
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لأنَّ مِنَ الربِّ الرحمةَ ومِنْهُ النجاةَ  .3ئزغغغغغغغغغئ�جك 
ي إســـــــــــرائیلَ من �لِّ أحزانِه لَقَدْ   .الكثیرة، وهو ینجِّ

عَ النبِيِّ العَظ�مِ  كانَ َ�كْفي انْحِناءٌ واحِدٌ مِنْ أل�شــــــــــــــَ
هُ رَكَعَ لِیَبــُثَّ حَ�ــاةً في ابْنِ  الخــادِمــةِ الطر�ح. إلا أنــَّ

ْ�عَ مَرّاتٍ، وذلِكَ لأنَّهُ ِ�ســــــــــــــابِقِ  ْ�هِ ســــــــــــــَ وانْحَنى عَلَ
النظَرِ، سَبَقَ فَأَنَْ�أَ عَنِ اجْتماعاتِكُمُ التي بِها أَحْیَیْتُمْ 

دَ َ�لِمَةِ الله، مُمِیتینَ آرِ�وسَ والعامِلینَ مَعَه  .تَجَسُّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with Him 
is abundant redemption, and He will deliver Israel out of 
all his iniquities.  It would have sufficed Prophet Elisseus 
* to bend down but once that he thus might quicken * and 
breathe life again in the dead son of her that served him; 
* rather, he knelt down seven times, and seven times 
bowed upon him. * Thus, in his forevision, he prophesied 
of your seven gath’rings, * in the which ye breathed your 
quick’ning word on * the death of God the Word, and put 
to death Arius * and his profane fellow-laborers. 

ســـ�ِّحوا الربَّ �ا جم�عَ الأُمَم، وامدَحُوه �ا ســـائرَ  .2ئزغغئ�جك 
أیُّها الآ�اءُ المُوَقَّرونَ، لَقَدْ رتَقتُمْ ِ�حِكْمَةٍ ثَوْبَ  .  الشــــــــــعوب

قَتْ  قَّ الذي مَزَّ هُ الكِلابُ الناِ�حة، إذْ أنَّكُمْ لَمْ المســــ�حِ المُنشــــَ
تَهُ البَتَّةَ نَظیرَ سامَ و�افِثَ اللذَیْنِ لَمْ تُط�قوا أنْ تَنْظُروا عُر�َ 

َ�حْتَمِلا أَنْ یَنْظُرا عُرْيَ أبیهِما قَد�ماً. فأخزَ�تُمُ الضــــــــــــــارِبَ 
 .أ�اهُ، أعْني �هِ آر�وسَ المُلَقَّبَ �الحُمْقِ والذاهِبینَ مَذْهََ�ه

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, all 
peoples.  Christ the Savior’s garment, which had been 
sundered, * rent apart by dogs shameless in their 
barking, * ye wisely have mended, O ye venerable 
Fathers, * in no wise bearing to behold the nakedness 
of your Master, * as Shem and Japheth hid their 
father’s nakedness once aforetime. * Thus ye shamed 
that slayer of his father, * the wretched Arius, the 
namesake of frenziedness, * and those of like mind 
and thought with him. 

دْقَ عَلَیْنَا،  تْ نَّ رَحْمَتَهُ قَدْ عَظُمَ لأَ  .1ئزغغغغغغئ�جك   وَصـــــــــِ
دُومُ الرَّبِّ  د. إِلَى یــــــَ طورِ�ینَ وأَتْ�ــــــاعَ   الأَبــــــَ إنَّ النَســــــــــــــْ

قورُسَ، وأبولینارِ�وسَ، وأصـــــــحابَ  یوسَ، ودیوســـــــْ أفت�شـــــــِ
حوا ذِئا�اً  صــــــــــا�الیوسَ وســــــــــفیروسَ، �ما أنَّهُمْ قَدْ أَضــــــــــْ
ضــارَِ�ةً في جُلودِ الحِملان، طَرَحْتُموهُمْ َ�عیداً عَنْ رَعِ�َّةِ 

نْتُمْ إذْ المُخَلِّصِ، �مــا أنَّكُمْ رُعــاةٌ حَق�قِیُّون  دْ أَحْســــــــــــــَ . فَقــَ
 جَعَلْتُمُ المُثَلَّثي الشَقاوَةِ عُراةً مِنَ الجُلودِ، فَلِذلِكَ نُغَ�ِّطُكُم.

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the truth 
of the Lord endureth forever.  Each and every Eutyches 
and Sabellius, and Apollinarius and Nestorius, 
Dioscorus, lawless Macedonius, and Sev’rus, all who 
were shown forth to be grievous wolves in sheep’s 
clothing hidden, ye as true shepherds drove far off 
from the flock of Christ the Savior, when ye stripped 
them naked of their sheepskins and nobly overcame 
those thrice-wretched heretics; wherefore we 
rightfully call you blest. 

DOXASTICON FOR THE HOLY FATHERS IN TONE SIX 
دُسِ. لنَمــدَحِ الیَومَ أبْوَاقَ   المجــدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القــُ

ّ�ینَ، أعْنِي بِهمِ الآَ�اءَ  رِّ وحِ الســــــــــِّ حینَ �اِ� الَّذینَ الرُّ المُتَوشــــــــــِّ
یداً مُتَّفِقَ الألْحَانِ في التَّكلُّمِ  طِ الكن�ســــــــةِ نَشــــــــِ رَنَّمُوا في وَســــــــَ
�اللاَّهوتِ، �أنَّ الثالوثَ هو واحدٌ غیرُ مُختلِفٍ في الجَوهرِ 
لوا عَنْ ذوي الرَّأيِ  وا آر�وسَ، وناضــَ واللاَّهوتِ. الَّذینَ دَحَضــُ

 عینَ دائماً إلى الربِّ أنْ یرحَمَ نُفوسَنا.المُسْتَق�مِ، المُتشفِّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Let us extol today those mystical trumpets 
of the Spirit, namely the God-mantled Fathers, 
who, speaking of divine things, sang in the midst 
of the Church a hymn of undefiled tones, 
teaching that the Trinity is One, not differing in 
Substance or Godhead, refuting Arius and 
contending for Orthodoxy, who ever intercede 
with the Lord to have mercy on our souls. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
�ِّحْ   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. لِنُســـــــــــــَ

ةَ مِنْ زَرْعٍ  رِهِ، المُفْرَعــَ أَســــــــــــــْ دَ العــالَمِ �ــِ مَرَْ�مَ البَتول، مَجــْ
ب�حَ غَیْرِ  ماوِيّ، تَســــْ یِّد، ال�ابَ الســــَ ، والوالِدَةَ الســــَ رِيٍّ َ�شــــَ

مینَ، وجَمالَ المُؤْمِنین. لأنَّها ظَهَرَتْ ســــــــَ  ماءً المُتَجَســــــــِّ
ط،  �اجَ العَداوَةِ المُتَوَســــــــــِّ وَهَْ�كَلاً لِلاّهوت، وَهَدَمَتْ ســــــــــِ
لامَةَ عِوَضَهُ، وَفَتَحَتِ المَلَكوت. فَلْنَتَشَبَّثْ  وْاجَتَلَبَتِ السَّ
بِها، إذْ هِيَ مِرْســــــــــــــاةٌ لِلإ�مانِ، وَلْنَتَّخِذِ الرَّبَّ مَوْلودَها 

عِ الآنَ وَثِقْ � جَّ داً إ�َّانا. فَتَشــــــَ عْبَ الله، لأَنَّهُ عاضــــــِ ا شــــــَ
 ُ�قاتِلُ أعَْداءَنا، ِ�ما أَنَّهُ عَلى ُ�لِّ شَيْءٍ قَدیر.

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  Let 
us sing the praises of Mary the Virgin, Door of 
Heaven, glory of all the world, sprung forth from man, 
who also didst bear the Lord; the song of the bodiless 
powers, and the enriching of the faithful; for she 
revealed herself as Heaven and the Temple of the 
Godhead. She destroyed the bulwarks of enmity and 
ushered in peace and did throw open the Kingdom. 
Wherefore, in that we possess this confirmation of our 
Faith, we have a defender, even the Lord Who was 
born of her. Be bold, therefore, be bold, ye people of 
God, for He, the All-powerful, will vanquish all your 
enemies. 
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THE HOLY ENTRANCE 
(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ا رَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

كَ ونُ�ارُِ�كَ، مَساءً وصَ�احاً وعند الظَّهیرَة، نُسَ�ِّحُ  الكاهن:
ونَشْكُرُكَ ونَطْلُبُ إل�كَ، �ا سیِّدَ الكُلِّ الرَّبَّ المُحِبَّ الَ�شَر. 
لاتَنا �الَ�خورِ أَمامَكَ، ولا تُمِلْ قُلوَ�نا إلى أقْوالٍ  مْ صـــــــــَ فَقَوِّ
نــا مِنْ جَم�عِ الــذینَ ُ�طــارِدونَ  لْ نَجِّ رّ�رَة، بــَ أوْ أفْكــارٍ شـــــــــــــِ

نا، لأَِنَّ عیونَنا إل� لْنا. نفوســـــَ ، وعَل�كَ تَوَ�َّ ، �ا رَبُّ كَ �ا رَبُّ
دٍ و�كْرامٍ  لُّ مَجـــْ كَ یَلیقُ �ـــُ هُ �ـــِ ذُلْنـــا �ـــا إلهَنـــا. لأنـــَّ فَلا تَخـــْ
وحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ  وسُجود، أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

 آمین. .و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

Priest: In the evening and in the morning and at 
noonday we praise Thee, we bless Thee, we give thanks 
unto Thee, and we pray unto Thee, O Master of all, 
Lord Who lovest mankind: Direct our prayer as incense 
before Thee, and incline not our hearts unto words or 
thoughts of evil, but deliver us from all who seek after 
our souls. For unto Thee, O Lord, Lord, are our eyes, 
and in Thee have we hoped. Put us not to shame, O our 
God. For unto Thee are due all glory, honor, and 
worship: to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of the 
great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. الشماس:

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ و�لَّ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy ones, always, 
now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. الشماس:

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:
O GLADSOME LIGHT 

�ا نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ،  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ بَلَغنا  ماويُّ السَّ

مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً  ، نُس�ِّحُ الآبَ والابنَ إلى غُروبِ الشَّ
والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعْطي الح�اةَ، إنَّكَ 
لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ 

د.  العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship Thee 
with voices of praise, O Son of God, Giver of 
Life.  Therefore all the world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself with اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:

majesty. (ONCE) 
 .Verse 1. The Lord is robed; He is girded with strength (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن

(Refrain) 
 Verse 2. For He has established the world so that لازمة)(ال .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن

it shall never be moved. (Refrain) 
 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 

forevermore. (Refrain) 
THE OLD TESTAMENT READINGS 

The First Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 سِفْرِ التَكْو�ن.  قِرَاءَةٌ أُولَى مِنْ  القارئ:
 لِنُصْغِ. الشماس:

 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Genesis. (14:14-20) 

Deacon: Let us attend! 
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بِيَ جَرَّ غِلْمَانَهُ القارئ:  مِعَ أَبْرَامُ، أَنَّ أَخَاهُ ســـُ فَلَمَّا ســـَ
رَ،  نِینَ، وِلْدَانَ بَیْتِهِ، ثَلاَثَ مِئَةٍ وَثَمَانَِ�ةَ عَشــــــــــــَ الْمُتَمَرِّ

مَ عَلَیْ  هِمْ لَیْلاً هُوَ وَعَبِیــدُهُ وَتَِ�عَهُمْ إِلَى دَانَ. وَانْقَســــــــــــــَ
قَ.  مَالِ دِمَشــْ رَهُمْ وَتَِ�عَهُمْ إِلَى حُوَ�ةَ الَّتِي عَنْ شــِ فَكَســَّ
ا  تَرْجَعَ لُوطاً أَخَاهُ أَْ�ضــــً تَرْجَعَ ُ�لَّ الأَمْلاَكِ، وَاســــْ وَاســــْ
دُومَ  عْبَ. فَخَرَجَ مَلِكُ ســَ ا وَالشــَّ اءَ أَْ�ضــً وَأَمْلاَكَهُ، وَالنِّســَ

لِهِ، َ�عْدَ رُجُوعِهِ مِنْ َ�سْرَةِ َ�دَرْلَعَوْمَرَ وَالْمُلُوكِ لاسْتِقَْ�ا
وَى، الَّذِي هُوَ عُمْقُ الْمَلِكِ.  الَّذِینَ مَعَهُ إِلَى عُمْقِ شــــَ
الِ�مَ، أَخْرَجَ خُبْزًا وَخَمْرًا.  ادِقُ، مَلِكُ شـــــــــــَ وَمَلْكِي صـــــــــــَ

. وََ�ارَكَهُ وَقَالَ:  َ�ارَكٌ أَبْرَامُ «وََ�انَ َ�اهِنًاِ ِ� الْعَلِيِّ مُ
مَاوَاتِ وَالأَرْضِ، وَمَُ�ارَكٌ اللهُ  مِنَ اللهِ الْعَلِيِّ مَالِكِ السَّ

 ».الْعَلِيُّ الَّذِي أَسْلَمَ أعَْدَاءَكَ فِي یَدِكَ 

Reader: When Abram heard that Lot his nephew had 
been taken captive, he numbered his own home-born 
servants 318, and pursued after them to Dan. And he fell 
upon them at night, he and his servants who were with 
him, and he smote them and pursued them as far as 
Chobal, which is on the left of Damascus. And he 
recovered all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and the women 
and the people. And the king of Sodom went out to meet 
him, after he returned from the slaughter of 
Chodollogomor, and the kings with him, to the valley of 
Saby; this was the king’s dale. And Melchisedek, king 
of Salem, brought forth bread and wine, and he was the 
priest of the Most High God. And he blessed Abram, 
and said: Blessed be Abram of the Most High God, Who 
made heaven and earth, and blessed be the Most High 
God, Who delivered thine enemies into thy hand. 

The Second Reading 
 : حِكْمَةٌ!الشماس
 .ثانَ�ةٌ مِنْ سِفْرِ تثن�ةِ الإشتراع قراءَةٌ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from Deuteronomy. (1:8-11, 15-
17) 
Deacon: Let us attend! 

ا، قَدْ وقالَ موســـــــــى لِبني أســـــــــرائیل: "اُنْظُرو  القارئ:
جَعَلْتُ أَمَامَكُمُ الأَرْضَ. ادْخُلُوا وَتَمَلَّكُوا الأَرْضَ الَّتِي 
حَاقَ وََ�عْقُوبَ أَنْ  مَ الرَّبُّ لآَ�ائِكُمْ إِبْرَاهِ�مَ وَِ�ســـــــــــْ أَقْســـــــــــَ
لِهِمْ مِنْ َ�عْدِهِمْ. وََ�لَّمْتُكُمْ فِي ذلِكَ  ُ�عْطِیَهَا لَهُمْ وَلِنَســـــــــْ

ائِلاً: لاَ أَقــــْ  تِ قــــَ دِي أَنْ أَحْمِلَكُمْ. اَلرَّبُّ الْوَقــــْ دِرُ وَحــــْ
مَاءِ فِي  إِلهُكُمْ قَدْ َ�ثَّرَكُمْ. وَهُوَذَا أَنْتُمُ الْیَوْمَ َ�نُجُومِ السَّ
الْكَثْرَةِ. الرَّبُّ إِلهُ آَ�ائِكُمْ یَزِ�دُ عَلَْ�كُمْ مِثْلَكُمْ أَلْفَ مَرَّةٍ، 

َ�اطِكُمْ وَُ�َ�ارُِ�كُمْ َ�مَا َ�لَّمَكُمْ. وَقَد أَخَذْ  تُ رُؤُوسَ أَســـــــــــْ
عَلَْ�كُمْ،  رِجَالاً حُكَمَاءَ وَمَعْرُوفِینَ، وَجَعَلْتُهُمْ رُؤُوســـــــــــاً 

ینَ،  اءَ خَمَاســـِ اءَ مِئَاتٍ، وَرُؤَســـَ اءَ أُلُوفٍ، وَرُؤَســـَ رُؤَســـَ
َ�اطِكُمْ. وَأَمَرْتُ  رَاتٍ، وَعُرَفَاءَ لأَســـــــــــْ اءَ عَشـــــــــــَ وَرُؤَســـــــــــَ

اتَكُمْ فِي ذلِكَ الْوَقْتِ قَ  مَعُوا بَیْنَ إِخْوَتِكُمْ قُضـــَ ائِلاً: اســـْ
انِ وَأَخِ�هِ وَنَزِ�لِهِ. لاَ  وا ِ�الْحَقِّ بَیْنَ الإِنْســــــــــــــَ وَاقْضــــــــــــــُ
غِیرِ َ�الْكَبِیرِ  اءِ. لِلصــــــَّ تَنْظُرُوا إِلَى الْوُجُوهِ فِي الْقَضــــــَ

 .تَسْمَعُونَ. لاَ تَهَابُوا وَجْهَ إِنْسَانٍ لأَنَّ الْقَضَاءَِ �

Reader: Thus said Moses to the sons of Israel: Behold, 
I have delivered the land before you; go in and inherit 
the land, which the Lord swore to your fathers Abraham 
and Isaac and Jacob, to give it to them and to their seed 
after them. And I spake to you at that time, saying: I 
shall not be able to bear you by myself. The Lord your 
God hath multiplied you, and behold, ye are today as the 
stars of heaven for multitude. The Lord God of your 
fathers add to you a thousand-fold more than ye are, and 
bless you as He hath spoken to you. So I took of you 
wise and understanding and prudent men, and I set them 
to rule over you as rulers of thousands, and rulers of 
hundreds, and rulers of tens, and instructors for your 
judges. And I commanded your judges at that time, 
saying: Hear causes between your brethren, and judge 
justly between a man and his brother, and the stranger 
that is with him. Thou shalt not have respect to persons 
in judgment, thou shalt judge small and great equally; 
thou shalt not shrink from before the person of a man, 
for the judgment is God’s. 

The Third Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:

 .ثالثةٌ مِنْ سِفْرِ تثن�ة الإشتراع قِراءَةٌ  القارئ:
 لِنُصْغِ. الشماس:

 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading is from Deuteronomy (10:14-21). 

Deacon: Let us attend! 
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إســـــــــرائیل: "هُوَذَا لِلرَّبِّ إِلهِكَ  وقالَ موســـــــــى لبنيالقارئ: 
مَاوَاتِ وَالأَرْضُ وَُ�لُّ مَا فِیهَا. وَلكِنَّ  مَاوَاتُ وَسَمَاءُ السَّ السَّ
عْدِهِمْ  ئِكَ لُِ�حِبَّهُمْ، فَاخْتَارَ مِنْ َ� َ�ا قَ ِ�آ مَا الْتَصــــــــــــــَ الرَّبَّ إِنَّ

عُوبِ �َ  لَهُمُ الَّذِي هُوَ أَنْتُمْ فَوْقَ جَمِ�عِ الشــــــــُّ مَا فِي هذَا نَســــــــْ
لِّبُوا رِقَاَ�كُمْ َ�عْدُ. لأَنَّ  الْیَوْمِ. فَاخْتِنُوا غُرْلَةَ قُلُوِ�كُمْ، وَلاَ تُصــــــَ
ابِ، الإِلــهُ الْعَظِ�مُ  ةِ وَرَبُّ الأَرْ�ــَ الرَّبَّ إِلهَكُمْ هُوَ إِلــهُ الآلِهــَ

بَلُ  وَةً. الْجَ�َّارُ الْمَهِیبُ الَّذِي لاَ َ�أْخُذُ ِ�الْوُجُوهِ وَلاَ َ�قْ رَشــــــــــــــْ
انِعُ حَقَّ الْیَتِ�مِ وَالأَرْمَلَةِ، وَالْمُحِبُّ الْغَرِ�بَ لُِ�عْطَِ�هُ  الصـــــــــــــــَّ
اءَ فِي  أَحِبُّوا الْغَرِ�ــبَ لأَنَّكُمْ ُ�نْتُمْ غُرَ�ــَ ا. فــَ اســـــــــــــــً ا وَلِ�ــَ امــً طَعــَ
قُ،  رَ. الرَّبَّ إِلهَكَ تَتَّقِي. إِ�َّاهُ تَعْبُدُ، وَِ�هِ تَلْتَصــــِ أَرْضِ مِصــــْ

نَعَ مَعَكَ وَِ�اســــْ  مِهِ تَحْلِفُ. هُوَ فَخْرُكَ، وَهُوَ إِلهُكَ الَّذِي صــــَ
 تِلْكَ الْعَظَائِمَ وَالْمَخَاوِفَ الَّتِي أَْ�صَرَتْهَا عَیْنَاكَ."

Reader: Thus said Moses to the sons of Israel: 
Behold, the heaven, and the Heaven of heaven, 
belong to the Lord thy God, the earth and all things 
that are therein. Yet the Lord chose your fathers to 
love them, and above all nations, as at this day He 
chose you out of their seed after them. Therefore, 
ye shall circumcise the hardness of your heart, and 
ye shall not harden your neck. For the Lord our 
God, He is God of gods, and Lord of lords, the 
great, and strong, and terrible God, Who doth not 
respect persons, nor will He by any means accept a 
bribe; executing judgment for the stranger and 
orphan and widow, and He loveth the stranger to 
give him food and raiment. Thou shalt fear the 
Lord thy God, and serve Him, and shalt cleave to 
Him, and shalt swear by His Name. He is thy boast, 
and He is thy God, Who hath wrought for thee 
these great and glorious things, which thine eyes 
have seen. 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 
 Deacon: Let us say with our whole soul, and .لِنَقُلْ جم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا لِنَقُلْ  الشماس:

with our whole mind, let us say. 
 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

آ�ائِنا، نَطْلُبُ  أیُّها الرَّبُّ الضا�طُ الكُلَّ إلهُ  شماس:ال
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, we 
pray thee, hear us and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ ارْحَمنا �ا اللهُ �عظ� الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to thy great 
mercy, we pray thee,  hear us and have mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response until (ثلاثا) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
noted below) 

 Deacon: Again we pray for all pious وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المس�حیینَ الحَسَني الع�ادةِ الأُرْثوذُكْسیین. الشماس:
and Orthodox Christians. 

وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِنْ أَجلِ أَبینا ومِتْرو�ولیتِنا  الشماس:
 .نا (فلان)(فلان)، ورئ�سِ َ�هَنَتِ 

Deacon: Again we pray for our father and metropolitan, 
N., (and our bishop, N.). 

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخوتِنا الكَهَنةِ والشمامِسَةِ الشماس: 
 والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the priests, 
hieromonks, deacons, hierodeacons and monastics 
and all our brotherhood in Christ. 

لامِ الشماس:  وَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أجلِ الرَّحمةِ والح�اةِ، والسَّ
سَنِي العِ�ادَةِ والعاف�ةِ والخلاص، لِعَبِیدِ اللهِ جم�عِ المَس�حِیِّینَ الحَ 

الأُرثوذُكْسِیِّین، السّاكِنِینَ والمَوجُودِینَ في هذه المَدِینة (أو الدّیر 
سة.  أو القَر�ة)، وَالمُجتمِعِینَ في هذه الكن�سة المقدَّ

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
[Names], and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 

ِ�ینَ الدّائمي  وَأَْ�ضاً  الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
س كْرِ الَّذِینَ عَمَّرُوا هذا الهَ�كَلَ المُقَدَّ )، (أو الدّیر الذِّ

وَمِنْ أجلِ جم�عِ السّابِقِ رُقادُهُمْ مِن آ�ائِنا وَ�خوَتِنا 
 هُنا وَفِي ُ�لِّ مَكان.الأُرثوذُكسِیِّین، المَوضُوعِینَ هٰ 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church (and for the 
servants of God, NN.,) and all of our fathers and brethren, 
the Orthodox departed this life before us, who here and in 
all the world lie asleep in the Lord. 

مونَ الأثمارَ وَأَْ�ضاً نَطْ  الشماس:  Deacon:  Again we pray for those who bear fruitلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
and do good works in this holy and all-venerable 
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سِ الكُلِّيِّ  والذینَ �صْنَعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المُقَدَّ
الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشعْبِ 

 الواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنِكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.

temple, those who serve and those who sing, those 
praying with us from their homes, and all the people 
here present, who await Thy great and rich mercy. 

لَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ أَیُّها الآبُ لأنَّكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ وَ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الداهر�ن  .والإبنُ والرُّ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 
عب: لْنا �ا رَبُّ أنْ نُ  الشَّ حْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ أهَِّ

دٌ  ، إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خطیئة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
اسْمُكَ إلى الأبد، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، 
كَمِثْلِ اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني وَصا�اك. 

وسُ مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ  مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا قُدُّ
أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ 
یَدَ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ یَلیقُ التّسب�ح، 
وحُ القُدُس، الآنَ  لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ

 آمین. .دَهرِ الدّاهر�نوُ�لَّ أَوانٍ، و�لى 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening 
without sin.  Blessed art Thou, O Lord, the God of 
our fathers, and praised and glorified is Thy Name 
forever.  Amen.  Let Thy mercy be upon us, O Lord, 
even as we have set our hope on Thee.  Blessed art 
Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  Blessed art 
Thou, O Master; make me to understand Thy 
statutes.  Blessed art Thou, O Holy One; enlighten 
me with Thy statutes.  Thy mercy, O Lord, endureth 
forever.  O despise not the works of Thy hands.  To 
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to 
Thee belongeth glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages.  Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائِ�َّةَ لِلْرَّ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord بّ.لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and أعُْضُدْ وخلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً سلامِّ�اً الشماس:  أنْ �كونَ مَساؤُنا �لُّهُ �امِلاً مُقَدَّ
 وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

  Choir: Grant this, O Lord. (use this response until noted below) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) استَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

ظاً نُفوسَنا مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أمیناً، حافِ الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of 
our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسأَل.الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشماس:  الحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls and 
peace for the world, let us ask of the Lord. 

ةَ زمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، أنْ نُتَمِمَ َ�ق�َّ الشماس: 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time of our 
life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�ح�َّةً، سلام�َّةً، بلا حُزنٍ الشماس: 
 حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَس�حِ المرهوبِ، نَسْأَل. ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before the 
fearful judgment seat of Christ, let us ask of the 
Lord. 

طاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، �عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ، ال الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
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�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.  the saints, let us commend ourselves and each القدِّ
other and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

نُرْسِلُ المجْدَ، أیها  لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ  الكاهن:
اهِر�ن.  الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجم�عِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أ�ضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord بّ.لَكَ �ا رَ  الجوقة:

ماواتِ ونزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عبیدِكَ و�لى میراثِك، 
فإنَّ عبیدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ، 

ر، غیرَ مُنتظِر�نَ أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَ 
المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ 
خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هذا المَساءِ 
الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ 

 الشرّ�رة.شَ�طانِيّ، ومِنَ الأفكارِ ال�اطِلَةِ والهواجِسِ 

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens and 
come down for the salvation of mankind: Look upon thy 
servants and thine inheritance; for unto thee, the fearful 
Judge who yet lovest mankind, have thy servants bowed 
their heads and submissively inclined their necks, awaiting 
not help from men but entreating thy mercy and looking 
confidently for thy salvation.   Guard them at all times, 
both during this present evening and in the approaching 
night, from every foe, from all adverse powers of the devil 
and from vain thoughts and from evil imaginations. 

داً، أیُّها الآبُ والابنُ  لِ�كُن عِزُّ مُلكِكَ مُ�ارَكاً وممجَّ
اهِر�ن.  والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

THE APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
أیُّها المســـــــــــــ�حُ، �آلامِكَ نَجَوْنا مِنَ الآلام، وِ�قِ�امَتِكَ 

، المَجْدُ لك.  خَلَصْنا مِنَ الفَساد. ف�ا ربُّ
By Thy passion, O Christ, we have been set free from 
sufferings; and by Thy Resurrection we have been 
delivered from corruption. O Lord, glory to Thee. 

الرَبُّ قَدْ مَلَكَ، والجمالَ لَِ�سْ. لَِ�سَ الرَبُّ القوّةَ  :1ئزغئ�جك 
مَاواتُ، ولتُصــــــفِّقِ لِتَبْتَهِجِ البَرا�َ   وَتَمَنْطَقَ بِها. ا، وتَفْرَحِ الســــــَّ

مَّرَ  نا قَدْ ســــــــــَ الأمَمُ �الأیْدِي ِ�حُبورٍ، لأنَّ المســــــــــ�حَ مُخلِّصــــــــــَ
بَ لَنــا الح�ــاةَ،  اتَ المَوْتَ، وهــَ ا، و�ذْ أمــَ ا�ــانــَ هِ خَطــَ ِ�صــــــــــــــلی�ــِ

 وأنْهَضَ آدَمَ الساقِطَ، وُ�لَّ ذرّ�تِهِ، ِ�ما أنَّهُ مُحِبٌّ لل�شر.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 
Himself with majesty. The Lord is robed; He is 
girded with strength.  Let creation rejoice; let the 
heavens cheer; let the nations clap their hands for 
joy; for Christ our Savior to the Cross hath nailed 
our sins; and having slain death and raised up 
Adam, the progenitor of mankind, hath granted us 
life, for He loveth mankind. 

أیُّها الخالِقُ   لأنَّهُ ثبَّتَ المســــكونةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع.: 2ئزغغغئ�جك 
العادِمُ أنْ �كونَ مَحْصــــــوراً، ملِكُ الســــــمواتِ والأرضِ، �ا مَنْ 

تِهِ لِلْ�َ  لِبَ �اخْتِ�ارِهِ، إنَّ الجح�مَ منذُ التقَتْكَ لأجْلِ مَوَدَّ رِ صـــــُ شـــــَ
�قینَ حینَ قَبِلَتْكَ ابْتَهَجَتْ، وآدَمُ  أسْفَلُ تَمَرْمَرَتْ، ونُفوسُ   الصِدِّ

لمّا شاهدَكَ تحتَ الثَّرى قامَ ناهِضاً. ف�ا لَهُ مِنْ عَجَبٍ! ��فَ 
كَ �مــا شـــــــــــــــاءَ هو لإنــارةِ العــ ا، وذلــِ المِ ذاقَ ح�ــاةُ الكــلِّ موتــً

الصــــــارِخِ والقائلِ: �ا مَنْ قامَ مِنْ بینِ الأمواتِ، �ا ربُّ المَجدُ 
 .لك

Verse 2. For He has established the world so that it 
shall never be moved.  King of heaven and earth, O 
inscrutable Creator, Thou Who, for love of mankind, 
wast of Thy free-will crucified. Having met Thee 
below, Hades was vexed while the souls of the 
righteous on receiving Thee were gladdened; and 
Adam seeing Thee, the Creator, in the nethermost 
parts rose again. O wonder! How the Life of all hath 
tasted death by His own will, to enlighten the world 
that crieth, saying: O Thou Who didst rise from the 
dead, O Lord, glory to Thee. 
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زئ�جك    لِبَیْتِكَ یَنَْ�غي التقْد�سُ �اربُّ إلى الإنقضــاء. :3ئ
وَةَ حامِلاتِ الطیبِ، حَمَلْنَ طُیو�اً و�ادَرْنَ �اجْتِهادٍ  إنَّ النِّســـــــْ

دَكَ الطاهِرَ، بَلْ �اكِ�اتٍ، وأدْرَكْنَ قَ  بْرَكَ. و�ذْ لَمْ �جِدْنَ جَســـــــَ
تَغْرَبِ، قُلْنَ  تَعلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ أمْرَ العَجَبِ الجَدیدِ المُســــــــــــــْ

 لِلْرُسُلِ: إنَّ الرَّبَّ قدْ قامَ، مانِحاً العالمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  Thy myrrh-bearing women, 
carrying spices, with haste and moaning reached 
Thy sepulcher; but not finding Thine all-pure 
body, and from the angel, having heard of the new 
and most glorious miracle, said to the Apostles: 
Risen is the Lord Who granteth unto the world the 
Great Mercy. 

DOXASTICON FOR THE HOLY FATHERS IN TONE FOUR 
دُس. دُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القــُ لَ   المَجــْ هَلُمّوا �ــا مَحــافــِ

نَوِيِّ الذي  تَق�مي الرَّأي، لنُعیِّدِ الیومَ لِلْتَذْكارِ الســـــــــَ المُســـــــــْ
حینَ �ا�، الذینَ مِنْ ســــــــائِرِ ا كونَةِ لِلآ�اءِ المُتَوَشــــــــِّ لمَســــــــْ

اجْتَمَعوا في مَدینَةِ ن�ق�ةَ المُضـــــــــــــیئة. لأنَّهُمْ دَحَضـــــــــــــوا 
نِ  ة، وَرَجَموهُ ِ�حُســــــــــــــْ آر�وسَ الرَّدِيَّ ذا العَقیــــدَةِ الكُفْرِ�ــــَّ

ةِ الجامِعَةِ مَجْمَعِّ�اً، وعَلَّموا وْ عِ�ادَةٍ، وَنَفَ  هُ مِنَ الكَن�ســــــــــــــَ
لَّ أَنْ َ�عْتَرِفوا جِهــاراً ِ�مُســـــــــــــــاواةِ   اللهِ في الجَوْهَرِ بْنِ االكــُ

نِ العِ�ادَةِ  روا ذلِكَ ِ�حُســـــــــــْ هورِ. وحَرَّ والأزَلِ�َّةِ قَبْلَ ُ�لِّ الدُّ
ذا، نُؤْمِنُ نَحْنُ إذاً، وَنَقْتَفي  في قــــــانونِ الإ�مــــــانِ. فَلــــــِ

ةً مَعَ الآبِ والروحِ  اعْتِقــادَهُمُ  دُ الإبْنَ حَق�قــَ ، وَنَعْبــُ الإلَهيَّ
 . مُتَساوِيَ الجَوْهَرِ، بِلاهوتِ�َّةٍ واحِدةالكُلِّيِّ قُدْسُهُ، ثالوثاً 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Come, ye assemblies of Orthodoxy, let. us 
celebrate today in faith and true worship the 
anniversary of the God-mantled Fathers, who from 
the whole inhabited world came together in the 
splendid city of Nicaea; for those in the sagacity of 
their pious minds did refute the impious belief which 
Arius the wretched had invented, banishing him by a 
decree of the Council from the universal Church, and 
instructing all to confess openly the Son of God, that 
He is consubstantial and co-eternal with the Father 
before eternity, decreeing the same with precision 
and true worship in the Canon of Faith. Wherefore, 
following their divine doctrines in true faith, let us 
worship with the Father and the Son the most Holy 
Spirit, a Trinity consubstantial in one Godhead. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE FOUR 
یِّدَةُ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. أیَّتها الســـــــَّ

لینَ إل�كَ البر�ئةُ مِنْ ُ�لِّ عیبٍ، إنعَطِفِي إلى طِل� اتِ المُتوسِّ
وَُ�فِّي عنَّا المَســــــــــــــاوِئَ الثَّائِرَةَ علینا وأنقذِینا مِنْ ُ�لِّ حُزنٍ. 
لأنَّكِ أنتِ وَحدَكِ المَرسَى الأمِیـــــــنُ والحِرزُ الوَثیقُ لنا، وقد 
اتَّخَذْناكِ نَصــــــــــــیرَةً فلا نَخزَى إذا دَعَوناكِ. فأســــــــــــرِعِي إلى 

دَةُ �ا إِجاَ�ةِ الَّذینَ یَهتفُونَ نحو  یِّ ـإ�مانٍ. إفرحِي أیَّتها السَّ ـ كِ بـ
 مَعُونَةَ الجم�عِ وَفَرحَهُم وَسِترَهُم وخَلاصَ نُفوسِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
O thou who art free from all blemish, hear the 
petitions of thy servants, removing from us the 
difficulties that rise against us, and delivering us 
from all sorrows; for thou alone art a safe and 
secure haven; and we have secured thee as an 
intercessor. Therefore, we who call upon thee 
shall never be put to shame. Hasten to fulfill the 
pleadings of those who cry to thee in faith: 
Rejoice, O Lady, the help of all, O joy, protection, 
and salvation of our souls. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 
یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ ِ�سَلامٍ،  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ

لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ُ�لِّ 
عوبِ، نوراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.  الشُّ

Lord, now lettest thou Thy servant depart in peace, 
according to Thy word; for mine eyes have seen Thy 
salvation, which Thou hast prepared before the face 
of all people, a light to lighten the Gentiles and the 
glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً  الشعب: وسٌ القَوِيّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ  People: Holy God, Holy Mighty, Holy  )قُدُّ

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 
المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 

 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. �ا سیِّد تَجاوزْ 
 عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.
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دُسِ، الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ  المَجـــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القـــُ
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

سِ اســـــمُكَ، ل�أتِ مَلَكوتُك، لِتَكُنْ  ماواتِ، لِیتقدَّ أ�انا الذي في الســـــَّ
ماءِ �ذلِكَ على الأرضِ، خُبْزَنا الجَوْهَرِيّ  مشـــــــیئَتُكَ َ�مَا في الســـــــَّ

ومَ، واتْرُكْ لَنَا ما علَیْنا، �ما نَترُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، أعْطِنَا الی
نَا مِنَ الشر�ر.  ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from evil. 

لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: 
 حُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.والرو 

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 
دَكَ الطاهِرَ حُفِظَ  إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجســــــَ
مِنَ الجُنْدْ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، مانِحاً 
ماوات، هتَفُوا إل�كَ �ا  العالَمَ الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ الســــــــــــــَّ

بَ الح�ــاة: المَ  دُ واهــِ كَ أیُّهــا المَســــــــــــــ�حُ، المَجــْ دُ لِقِ�ــامَتــِ جــْ
 لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك.

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life to 
the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, glory 
to Thy providence, O Thou Who alone art the lover 
of mankind. 

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 
أَنْتَ أَیُّها المَســـــــ�حُ  . المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ 

تَ آ�اءَنا القِدّ�ســــینَ  ســــْ ب�حِ، �ا مَنْ أَســــَّ إلَهُنا الفائِقُ التَّســــْ
دَیْتَنــا جم�عــاً إلى  ة، وِ�هِمْ هــَ بَ لامِعــَ عَلى الأَرْضِ َ�واكــِ

  المَجْدُ لَكَ.الإ�مانِ الحَق�قيّ، �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Thou, O Christ, art our God of exceeding 
praise Who didst establish our Holy Fathers as 
luminous stars upon earth, and through them didst 
guide us unto the true Faith, O most merciful One, 
glory to Thee. 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE EIGHT 
لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الــداهِر�ن. آمین �ــا مَنْ  .  الآنَ و�ــُ

لْبَ، أیُّها الصالح،  وُلِدَ مِنَ البَتولِ مِنْ أَجْلِنا، و�ابَدَ الصَّ
امَةَ �ما أنّهُ إله. لا �ا مَنْ سَبى المَوْتَ ِ�مَوْتِهِ، وأَرى القِ�

كَ  لْ أَظْهِرْ تَعَطُّفـــَ كَ، بـــَ دَ�ـــْ تُعْرِضْ عَنِ الـــذینَ جَبَلْتَهُم بِیـــَ
هِ،  ــَ دَةَ الإل ــِ كَ، وال دَتــَ ــِ لْ وال على النــاسِ أیهــا الرَح�م. وتَقَبــَّ

 مُتَشَفِّعَةً مِنْ أَجْلِنا، وَخَلِّصْ �ا مُخَلِّصَنا شَعْ�اً �ائِساً.

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  
Thou Who for our sake wast born of a Virgin, and 
didst suffer crucifixion, O good One, and didst 
despoil death through death, and as God didst reveal 
Resurrection. Despise not those Whom Thou hast 
created with Thine own hand, show forth Thy love 
for mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos for us, 
and save Thy despairing people, O our Savior. 

THE DISMISSAL 
 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 .Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

 الرأي، مَعَ آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الجوقة: 
 جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیینَ إلى الأبَدِ، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, 
unto ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

�ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة: 
�غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

Choir: More honorable than the Cherubim, and more 
glorious beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption didst bear God the Word and art 
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م.  .truly Theotokos: we magnify thee كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
Hope, glory to Thee. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ : الجوقة
 (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب. و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 
Father, bless. 

قامَ مِن بینِ من أیُّها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي، �ا الكاهن:
كَ الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ والبَر�ئَةِ مِنْ ُ�لِّ  ،الأمواتِ  ِ�شَفاعاتِ أُمِّ

؛ و�قُدْرةِ الصَلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ ِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ عَیْبٍ 
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ السابِقِ  السَماوِ�َّةِ المُكَرَّ
ینَ المُشَرَّفینَ الرُّسُلِ  المَجیدِ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقد�سِّ

هَداءِ المُتَأَلِّقینَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقِدّ�سینَ المَجیدیِنَ   الشُّ
حینَ �ا� ؛�الظَفَرِ  خاصةً الأ�اءِ  ،وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ

أصحابِ المَجمعِ المَسكوني السا�عِ  367ال القدّ�سینَ 
شَفِْ�عِ وَحامي هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّسة، والقدّ�سِ (فُلان)  ؛المُقَدّسِ 

وجَم�عِ  ،یُواك�مَ وحَنَّةَ جَدَّي المَس�حِ الإلَهوالقِدّ�سَیْنِ الصِدّ�قَیْنِ 
 .قِدّ�س�كَ، ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of the holy, glorious and right-
victorious Martyrs; of our venerable and God-
bearing Fathers, especially the 367 Holy Fathers 
of the Seventh Ecumenical Council; of Saint N., 
the patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna;  and of all the saints: have 
mercy on us and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 

لَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ ِ�صَ  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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